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Translation B

teacher's version and comments

Som 16-årig skulle Sibel giftes med sin fætter i Tyrkiet.
At the age of 16,
 Sibel was to/had to
 marry her cousin in Turkey. 

Hun var blevet for dansk ifølge sin familie.

She had become too Danish according to her family.

Sibel bad de danske myndigheder om at tvangsfjerne hende fra hjemmet i Roskilde i håbet om at undgå den skæbne, som familien havde bestemt for hende. 

Sibel asked the Danish authorities to/requested of the Danish authorities that they remove
 her (by force) from her
 home in Roskilde in the hope of avoiding/escaping/hoping to avoid/escape the fate (which/that) her family had decided for her.
Sibel blev fjernet fra familien i sidste øjeblik, men den tragiske historie har sine omkostninger for den unge kvinde. 

Sibel was removed from her family at the last moment/minute, but the tragic story has its cost(s)/price
 for the young woman.

Hun har mistet kontakten med sine forældre og sine søskende og må leve i skjul for at undgå familiens hævn, fordi hun har vanæret dens navn og rygte.  

She has lost contact with her parents and her siblings and must/has to live under cover in order to/to avoid/escape the family's revenge, because she has disgraced/dishonoured/tarnished/brought disgrace on its name and reputation. 

Sibels historie er en beretning fra Danmark om et ungt liv fyldt med vold, tvang og undertrykkelse, men det er også en fortælling om en stærk og modig kvinde, der tør fortælle om sit liv i håbet om, at det vil kunne hjælpe andre i samme situation. 

Sibel's story is an account/a report/narrative from Denmark about a young life full of/filled with violence, constraint/compulsion/force and oppression
, but it is also a story about a strong and brave/courageous woman who dares (to) tell about her life hoping/in the hope that it will help others in a similar situation.

Det er fortællingen om et menneske, der er kommet i klemme mellem to kulturer, om et ungt menneske, der er splittet mellem sin familie og det samfund som hun er vokset op i. 

It is the story/narrative about somebody/a person/woman/an individual who has become stuck/jammed between two cultures, about a young woman who is split/divided between her family and the society in which she grew up.
  

En autentisk fortælling fra det danske samfunds hverdag.  

An authentic story/narrative from Danish everyday life/everyday life in Denmark.
  

� It is a good idea to separate long adverbials (biled) from the remaining sentence by means of comma(s). It helps the reading.


� The choice depends on whether it was just a fact or an order.


� The aspect of force is imbedded in the word 'remove'.


� If possible, stress personal relationships in English.


� 'Expenses' refers more strictly to money matters.


� In using 'suppression' the reader might think that Sibel oppressed others.


� It is not good to end a sentence with a preposition (forholdsord).


� Including the word 'society' gets too clumsy, and the meaning is not lost without it.
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